
A120-0044 REV

Manuel de l’utilisateur

Pulvérisateur agricole

Operator’s manual 

Agricultural sprayer

Modèle Model

43

MS Gregson Inc.

00 Vachon
Drummondville
Qc, Canada, J2B 6V4

Tel. 819 474-1910
Fax 819 474-5317
info@msgregson.com
www.msgregson.com





GARANTIE LIMITÉE
Les pulvérisateurs fabriqués par MS Gregson sont garantis, à l’acheteur initial au détail, comme étant exempts de vices de 
matériaux ou de fabrication pour les délais spécifiés ci-dessous. Les conditions d’utilisation normale conformes aux instruc-
tions décrites dans le manuel de l’utilisateur s’appliquent. Cette garantie limitée est sujette aux exclusions cidessous énumé-
rées. Elle est calculée à partir de la date de livraison à l’acheteur initial et s’applique aux composantes originales seulement. 
Les pièces remplacées sous cette garantie jouissent du délai restant de la garantie pour les composantes correspondantes. 
Le client a droit exclusivement au remplacement des pièces qui, selon l’avis du Fabricant ou de son représentant autorisé à 
cette fin, présentent des défauts de matériel ou de fabrication, à l’exclusion de tout droit au dédommagement des préjudices, 
directs ou indirects, d’une quelconque nature.
GARANTIE DE 1 AN SUR LES PIÈCES, 1 AN SUR LA MAIN-D’OEUVRE
Les composantes, excluant les accessoires mentionnés ci-dessous et les items d’entretien courant mentionnés ci-dessous, 
sont couvertes par une garantie de 1 an sur les pièces et la main-d’oeuvre.
GARANTIE OFFERTE PAR D’AUTRES MANUFACTURIERS
Les moteurs électriques ou à essence, batteries, pneus, jantes, produits Raven et Micro-Trak ou autres items dont le manufac-
turier offre directement une garantie, sont réparés dans un centre de service autorisé du manufacturier correspondant. MS 
Gregson ne peut offrir de garantie sur ces items.
EXCLUSIONS DE LA GARANTIE
  justements de routine et articles d’entretien courant tels que lubrifiants, courroies, bo aux, joints toriques, tamis de filtre,
  fusibles, s stèmes d’étanchéité de pistolets.
  Réparation requise suite à une collision, un accident, un choc, un abus, des modifications apportées à l’équipement sans
  autorisation, une installation inadéquate, un mauvais entretien, une utilisation contraire aux directives fournies dans 
  le manuel de l’utilisateur ou le sens commun.
  Réparation requise suite au gel ou à l’exposition à des produits corrosifs.
  Réparation requise suite à des fluctuations de tension électrique d’alimentation.
  Réparation requise suite à l’incompatibilité entre les composantes et les produits ph tosanitaires et chimiques.
  Réparation requise suite à une alimentation insuffisante en eau ou à une eau de mauvaise qualité.
  ommage aux cultures d  à un mauvais calibrage ou usage de l’équipement.
  ommage aux cultures par un mauvais usage, un rin age incomplet et une contamination du à un mauvais rin age.
  ommage aux cultures ou déversement dus à un bris de composante et ou un accident.
  Frais résultant de l’arr t de l’unité durant une réparation ou pour toute autre raison.
  Frais de transport et ou de déplacement.
  Toutes les pièces qui, durant leur emploi normal, sont sujettes à usure.
  Toutes les pièces qui se révèlent défectueuses suite à négligence pendant l’utilisation.
Pour les modèles avec une capacité de réservoir de 380 litres (100 gallons) et plus
LE C ME T  S ECT  T L R S   T TRE REM L  R LE C CESS RE ET S G  R
L’ C ETE R R G L E L’ EME T T ’ L  E  L  ET C M R S T TES LES M SES E  
G R E, STR CT S ’ R T , STR CT S ’ CR TES S LE M EL E L’ T L S TE R ET E L -
C T S E S  C CESS RE. L T TRE RET R   MS GREGS  C. S LES  RS S T 
L  TE E L R S   CL E T. C E R CL M T  E SER CE R S E TE E SER  T R S E ET 

M SE S S LE C ME T  S ECT  T L R S   ME T REM L , S G  ET RET R  S LES 
L S RE S.

EXÉCUTION DE RÉPARATION PENDANT LA PÉRIODE DE GARANTIE
our obtenir le service de garantie sur des pièces garanties par MS Gregson inc. pendant la période de garantie, vous deve  

montrer à votre concessionnaire une preuve d’achat de votre équipement. Si l’équipement est installé de fa on permanente, 
les réparations seront effectuées sur place par le concessionnaire. our obtenir le service de garantie sur les composantes 
garanties par d’autres manufacturiers, votre concessionnaire peut vous aider à obtenir ces services dans un centre local de 
service autorisé. Le concessionnaire a la responsabilité d’effectuer les réparations couvertes pendant la durée de la garantie. 
Ces réparations se feront à l’atelier du concessionnaire pour les équipements mobiles ou che  le client au choix du conces-
sionnaire  le client au détail a la responsabilité d’apporter son équipement che  son concessionnaire. Les pièces remplacées 
sous garantie deviennent la propriété de MS Gregson inc. Les pannes ou ruptures éventuelles qui se manifestent pendant et 
après la période de garantie ne donnent droit ni à la suspension du paiement ni à des délais supplémentaires.
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LIMITED WARRANTY
The sprayers manufactured by MS Gregson Inc. are warranted, to the original purchaser, to be free from defects in materials and 
workmanship for the periods specified below. Normal use conditions, according to the instructions in the operator’s manual, apply. This limited 
warranty is subject to the exclusions listed below, is calculated from the date of delivery to the original purchaser, and applies to the original 
components only. Parts replaced under this warranty will assume the remainder of the corresponding part’s warranty period. The purchaser 
has sole right to the replacement of the parts, which the Manufacturer, or his authorized representative, deems faulty as regards their material 
or manufacture. This does not imply any right to compensation for any type of direct or indirect damage. Any faults or failures which occur 
during or after the period of the guarantee do not imply the right to suspend payment or to any further extension.

1 YEAR PARTS, 1 YEAR LABOUR WARRANTY
The components, excluding accessories listed below and normal wear items listed below, are warranted for 1 year on parts and labour.

WARRANTY PROVIDED BY OTHER MANUFACTURERS
Motors, engines, batteries, tires, rims, Raven and Micro-Trak product or other items, which are warranted by their respective manufacturers,
are serviced through these manufacturer’s local authorized service centres. MS Gregson Inc. cannot provide warranty on these items.

EXCLUSIONS OF WARRANTY
  Routine adjustments and normal maintenance items such as lubricants, belts, hoses, O-rings, filter screens, fuses, and gun   
 seal kits.
  Repairs required as a result of collision, accident, bumping, misuse, modifications made to the equipment without 
  authorization, incorrect installation, lack of required maintenance, use contrary to the instructions included in the 
  operator’s manual or to the common sense.
  Repairs required as a result of freezing or exposition to corrosive products.
  Repairs required as a result of voltage fluctuations of the electric supply.
  Repairs required as a result of incompatibility between components and phytosanitary or chemical products
  Repairs required as a result of insufficient water supply or poor quality water.
  Damage to crop due to wrong calibration or incorrect use of the equipment.
  Damage to crop due by improper use, contamination or in-complete rinse of the sprayer.
  Damage to crop or spill due to components failure and/or accident.
  Additional charge resulting from stoppage for repair or other reason.
  Transportation and/or travelling.
  Any parts which are subject to wear during normal use.
  Any parts which are deemed faulty due to negligence or carelessness during use.

For model with tank capacity of 100 gallons (380 litres) and more
THE PRE-DELIVERY INSPECTION CHECKLIST MUST BE COMPLETED BY DEALER AND SIGNED BY THE ORIGINAL RETAIL 
PURCHASER, AND RETURNED TO MS GREGSON INC. WITHIN 30 DAYS OF PURCHASE DATE SIGNED BY THE ORIGINAL RETAIL 
PURCHASER, INDICATING THAT HE HAS READ AND UNDERSTOOD ALL SAFETY AND OPERATIONAL INSTRUCTIONS IN THE 
MANUAL, AFTER THE RETAILING DEALER HAS EXPLAINED TO THE ORIGINAL PURCHASER ALL SAFETY INSTRUCTIONS. IN NO 
CASE THE WARANTY WILL BE APPLIED IF THE PRE-DELIVERY INSPECTION CHECKLIST HAVE NOT BEEN COMPLETELY FILLED 
AND SIGNED BY THE DEALER AND THE RETAIL PURCHASER IN PROPER DELAY.

EXECUTION OF REPAIRS WITHIN THE WARRANTY PERIOD
In order to obtain warranty service on items warranted by MS Gregson Inc. within the warranty period, you must show to your dealer a proof 
of purchase. If the equipment is permanently installed, the dealer will carry out repairs on the spot. For warranty service on components 
warranted by other manufacturers, your authorized MS dealer can help you obtain warranty service through these manufacturers’ local autho-
rized service centres. The dealer has the responsibility to carry out repairs within the warranty period. Repairs will be done at the dealer’s 
repair-shop for mobile equipments or at your site upon dealer’s choice; the purchaser has the responsibility to bring his equipment to his 
dealer’s repair-shop. The parts replaced under warranty become the property of MS Gregson Inc.

LIMITATION OF LIABILITY
MS Gregson Inc. liability for special, incidental, or consequential damages is expressly disclaimed. In no event shall MS Gregson Inc. liability 
exceed the purchase price of the product in question. THE WARRANTY CONTAINED HEREIN IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, 
EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. MS Gregson Inc. does 
not authorize any other party, including authorized MS Gregson dealers, to make any representation or promise on behalf of MS Gregson Inc. 
or to modify the terms, conditions, or limitations in any way. It is the buyer’s responsibility to ensure that the installation and use of MS products 
conforms to local codes. While MS Gregson Inc. attempts to assure that its products meet national codes, it cannot be responsible for how the 
customer chooses to use or install the product.
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Méthode de calibration pour 
fertilisation de gazon

Une bonne méthode de calibration pour la 
fertilisation des pelouses doit tenir compte de 
ces 3 facteurs :  

1- Superficie couverte en 60 secondes. 
2- Vitesse d’avancement. 
3- Débit du pistolet pendant 60 secondes. 

 
L’utilisateur doit traiter une superficie fixe 
durant 60 secondes, habituellement 100 m2 or 
1000 pi2. 
 
Avec le fusil Lesco ou TeeJet, on couvre 
habituellement 8 pi de largeur ou 2.44 mètres.  
Il faut donc parcourir 41 mètres (134') en 60 
secondes pour couvrir 100 m2/min  ou 125 pi 
(38 m) en 60 secondes pour couvrir 1000 pi 
2/min. 
 
Avec le fusil à gazon MS, on couvre 
habituellement 6 pi de largeur ou 1.83 mètres.    
Il faut donc parcourir 54.6 mètres (179') en 60 
secondes pour couvrir 100m2/min.  ou 167 pi 
(51 m) en 60 secondes pour couvrir 1000 
pi2/min. 
 
Débit du pistolet pendant 60 secondes :
Ajuster votre pression à la pompe afin d’avoir 
le débit désiré à la buse.  Vous recueillez le 
produit de la buse dans un récipient calibré, 
pendant 60 secondes d’écoulement.  (ex : 
12L/min.) 
 
 
 

Lawn spraying calibration method

A good calibration method for lawn spraying 
must   keep track of these 3 facts : 
 

1- Area covered during 60 seconds 
2- Walking speed 
3- Gun rate during 60 seconds 

 
The operator must spray a fixed area during 60 
seconds, usually 100 m2 or 1000 ft2.   
 
 
With the Lesco or TeeJet gun, you usually 
spray a swath of 8 ft or 2.44 m. The distance is 
41 meters (134') in 60 seconds to cover 100 
m2/min. or 125 ft (38 m) in 60 seconds to cover 
1000 ft2 / min. 
 
 
With the MS lawn gun, you usually spray a 
swath of 6 ft or 1.83 m. The distance is 54.6  
meters (179') in 60 seconds to cover 100 
m2/min. or 167 ft (51 m) in 60 seconds to cover 
1000 ft2 / min. 
 
 
Gun rate during 60 seconds:
Adjust your pump pressure to get your desired 
rate at the gun. Collect the liquid from the 
nozzle during 60 seconds into a calibration jar. 
(ex : 4 GPM) 
 

 
 
 
 

Chartes de buses / gazon Lawn nozzles chart
Buse - Nozzles Débit - Rate
MS, brass, # LE-006328 
Teejet, grise – gray,       # JB-2567015NY 
Teejet, noire – black,     # JB-2567030NY 
Teejet, rouge – red,       # JB-2567040NY 
Lesco, jaune – yellow,   # LE-009510 
Lesco, verte – green,     # LE-007668 
Lesco, blanche – white, # LE-007655 
 

 
5.6-13L/min.   == 1.5 – 3.4 GPM 
7.5-18L/min.   ==    2 – 4.7 GPM 
9 – 21L/min.   == 2.4 – 5.5 GPM 
5.6-13L/min.   == 1.5 – 3.4 GPM 
7.5-18L/min.   ==    2 – 4.7 GPM 
9 – 21L/min.   == 2.4 – 5.5 GPM 

Note : GPM = gal (US)/min. 
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RE-P425RR7BOM
REVISION 2

Desc. Française Bâti et rés. pulv. agr. porté P110, 425 l, 110 gal
English Desc. 3 pt. spra yer tank and frame P110,  425 l, 110 gal.
Réf. Quantité Produit Description française English Description

2.00 AU-DECP110 Autocollant P110 lettres 3"1 Decal P110 letter 3"

11.00 SN-TS198 Courroie sécurité noire 1 15/16" larg.2 Polyester strap 1 15/16" width

4.00 MS-AC01 Attache courroie universel3 Universal strap attachement

2.00 BT-126FL Boulon de carrosserie 1/2 x 6" fileté en longueur4 Carriage bolt 1/2 x 6" full thread

2.00 BT-LN12 Écrou freiné nylon 1/2 unc5 Locknut nylon 1/2 unc

1.00 AC-HZ011030 Rés. rond 425 l, 110 gal., 30"x44" poly.6 Round. tank 425 l, 110 gal., 30"x44" poly.

1.00 JB-RB10034NY Réduit 1"mnpt x 3/4"fnpt céd.80 ny10 Reducer 1"mnpt x 3/4"fnpt ced.80 ny

1.00 MP-5041061 Anti-vortex assy 1 1/2"11 Anti-vortex assy 1 1/2"

1.00 RA-5034P Adapt. de rés. 1"fnpt x 1"fnpt ny12 Tank adapt. 1"fnpt x 1"fnpt ny

1.00 MS-P575-G Bâti de pulvérisateur P575 (gris)14 Sprayer frame for P575 (gray)

2.00 MO-DA303212 Sleeve 7/8 cat-2 acat 115 Sleeve 7/8 cat-2 acat 1

1.00 MS-PS338 Poignee serrage 3" x 3/8" inox.16 3" x 3/8" ss tightning handle

1.00 MO-DA301014 Pin  3/4" x 3 7/8" cat.I18 Pin 3/4" x 3 7/8" cat.I

3.00 MO-DA307012 Clip***19 Clip***

1.00 MO-DA303210 Sleeve pour 3 points cat2a cat120 Sleeve for 3 point hitch cat2&1

1.00 JB-33710019 Jet agitateur21 Jet agitator

1
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RE-P5751RR7BOM
REVISION 1

Desc. Française Bâti et rés. pulv. agr. porté P150,  575 l, 150 gal
English Desc. 3 pt. spra yer tank and frame p150,  575 l, 150 gal.
Réf. Quantité Produit Description française English Description

2.00 AU-DECP150 Autocollant P150 lettres 3"1 Decal P150 letter 3"

12.00 SN-TS198 Courroie sécurité noire 1 15/16" larg.2 Polyester strap 1 15/16" width

4.00 MS-AC01 Attache courroie universel3 Universal strap attachement

2.00 BT-126FL Boulon de carrosserie 1/2 x 6" fileté en longueur4 Carriage bolt 1/2 x 6" full thread

2.00 BT-LN12 Écrou freiné nylon 1/2 unc5 Locknut nylon 1/2 unc

1.00 AC-HZ015030 Rés. rond  575 l, 150 gal., 30"x57" poly.6 Round. tank 575 l, 150 gal., 30"x57" poly.

1.00 JB-RB10034NY Réduit 1"mnpt x 3/4"fnpt céd.80 ny10 Reducer 1"mnpt x 3/4"fnpt ced.80 ny

1.00 MP-5041061 Anti-vortex assy 1 1/2"11 Anti-vortex assy 1 1/2"

1.00 RA-5034P Adapt. de rés. 1"fnpt x 1"fnpt ny12 Tank adapt. 1"fnpt x 1"fnpt ny

1.00 MS-P575 Bâti de pulvérisateur P57514 Sprayer frame for P575

2.00 MO-DA303212 Sleeve 7/8 cat-2 acat 115 Sleeve 7/8 cat-2 acat 1

1.00 MS-PS338 Poignee serrage 3" x 3/8" inox.16 3" x 3/8" ss tightning handle

1.00 MO-DA301014 Pin  3/4" x 3 7/8" cat.I18 Pin 3/4" x 3 7/8" cat.I

3.00 MO-DA307012 Clip***19 Clip***

1.00 MO-DA303210 Sleeve pour 3 points cat2a cat120 Sleeve for 3 point hitch cat2&1

1.00 JB-33710019 Jet agitateur21 Jet agitator

1
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RE-PREAUPR5BOM
REVISION 1

Desc. Française Ens. réservoir à eau propre 11 l, 3 gal. pulv. porté
English Desc. Re-preaupr5
Réf. Quantité Produit Description française English Description

1.00 AC-SP0003RT Rés. utilit. 11 l, 3 gal., 7"x14"x12", poly blanc1 Utility tank 11 l, 3 gal., 7"x14"x12", White poly

1.00 JB-SE34NY Adapt. coudé 3/4"mnpt x 3/4"fnpt céd.80 ny2 Elbow adapt. 3/4"mnpt x 3/4"fnpt ced.80 ny

1.00 RA-5444R Valve 3/4"mnpt rés. eau propre3 Valve 3/4"mnpt clean water tank

1.00 MS-SREP Plaque montage reser. eau prop4 Clean water tank mount. plate

1
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PAR:

PAR:

PULVÉRISATEUR MS Inc.
DATE:

# REC.:

TITRE:

REV:

APP:

#REV:

1999-04-12 G.L.

2006-10-18 G.L. 3

POMPE A ROULEAUX AVEC FILTREUR

RE-P6500C  MS-ASPP1

RE-P7700C RE-P12VA RE-P12V

RE-PBP20 RE-PBP40

\PULVAG\PORTE\POMPE\P6500

4bt/fw/n 10-24 x 1" RS

2 bt/fw/lw/n 5/16" x 1"

6" FONDANT 3/8"
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RE-P7700CBOM
REVISION 3

Desc. Française Pompe 7700C, pulvérisateur porté, aspiration 1"
English Desc. 7700C PUMP, 3 PTS HITCH, 1 " SUCTION
Réf. Quantité Produit Description française English Description

1.00 MP-1164251 Adapt. coudé 1"pfbsp x 1"hb céd.40 ny1 Elbow adapt. 1"fnpt x 1"hb ced.40 ny

2.00 DA-SHAS16 Collier de serrage en acier inox. 11/16" x 1 1/2"2 Stainless collar 11/16" x 1 1/2"

3.00 LV-1PVC Boyau vert, 1", 85 lb/po2, PVC style"j"3 Green hose style "j",  1", pvc

1.00 JB-IMB0808NY40 Adapt. droit 1"mnpt x 1"hb céd.40 ny4 Straight adapt. 1"mnpt x 1"hb ced.40 ny

1.00 MP-S301320PP Valve à bille 2v 1"fnpt ny, joint EPDM5 Ball valve 2v 1"fnpt ny, EPDM seal

1.00 AU-8110009 Filtreur 1" mbsp x 1" mbsp, 290 lbs/po2, 50 mailles7 Strainer 1" mbsp x 1" mbsp, 290 psi, 50 mesh

1.00 MP-1164251 Adapt. coudé 1"pfbsp x 1"hb céd.40 ny8 Elbow adapt. 1"fnpt x 1"hb ced.40 ny

2.00 DA-SHAS16 Collier de serrage en acier inox. 11/16" x 1 1/2"9 Stainless collar 11/16" x 1 1/2"

3.00 LV-1PVC Boyau vert, 1", 85 lb/po2, PVC style"j"10 Green hose style "j",  1", pvc

1.00 JB-7700C Pompe à rouleau 14 gpm à 540 rpm, 200 lb/po2 intermitent12 Roller pump 14 gpm at 540 rpm,  200 psi intermitent

2.00 JB-EL3410NY Adapt. coudé 3/4"mnpt x 1"hb céd.80 ny14 Elbow adapt. 3/4"mnpt x 1"hb ced.80 ny

1.00 JB-13210013 Adapt.pto multi speed 15/16"15 Pto multi speed adaptor 15/16"

1.00 MS-S6500A Support ass pompe 6500-770016 Pump support ass. 6500-7700

1.00 AU-DECHRO Autocollant huile pompe à rouleaux20 Decal,"oil/roller pump

1
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PAR:

PAR:

PULVÉRISATEUR MS Inc.
DATE:

# REC.:

TITRE:

REV:

APP:

#REV:

2003-05-14 P.B.

2004-05-05 E.L. 0

Pompe BP, pulv. porté, aspiration 1 1/2"

RE-PBP60R1  RE-PBP151R1 RE-PBP305R1

RE-PBP105R1 RE-PBP171R1

RE-PBP125R1 RE-PBP205R1

\PULVAG\PORTE\POMPE\PBPR1

3 BT/FW/LW 5/16"X 3/4"

MS-M1016M
BP151 et BP171

BP205
4 BT/FW/LW/N 1/2"X 1 1/4"

BP60-105-125-151-171
4 BT/FW/LW/N 3/8"X 1"

Pression travail
0 - 100 lbs/po²
0 - 290 lbs/po²

Ajustement accumulateur sur pompe.
Pression acc.

30 lbs/po²
75 lbs/po²

Contrôle
CE100
CE290
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RE-PBP75R1BOM
REVISION 0

Desc. Française Pompe BP75, pulv. porté asp. 1 1/2" filtre 1 1/2"
English Desc. P765 PUMP, 1 1/2" SUC  1 1/2" FIL TER
Réf. Quantité Produit Description française English Description

1.00 JB-IMB1212NY Adapt. droit 1 1/2"mnpt x 1 1/2"hb céd.80 ny1 Straight adapt. 1 1/2"mnpt x 1 1/2"hb ced.80 ny

2.00 DA-HS24 Collet 1 1/16" x 2"2 Collar 1 1/16" x 2"

2.00 LV-112PVC Boyau vert renf., 1 1/2", 70 lb/po2, succion3 Suction hose 1 1/2", green

1.00 MP-S301500PP Valve à bille 2v 1 1/2"fnpt ny, joint EPDM4 Ball valve 2v 1 1/2"fnpt ny, EPDM seal

1.00 JB-M1120NY Mamelon court 1 1/2"mnpt x 1 1/2"mnpt céd.80 ny5 Close nipple 1 1/2"mnpt x 1 1/2"mnpt ced.80 ny

1.00 BJ-LS15050 Filtreur en Y, 1 1/2", 50 mailles6 Y type filter, 1 1/2", 50 mesh

1.00 CO-BP75/20 Pompe à membrane 75 l/min, 18gpm,215 lbs/po2, 1 3/8 7 Diaphragm pump 75 l/min 18 gpm,215 psi, 1 3/8 "

1.00 CA-PTO03 Arbre pdf 26 1/2", 1 3/8" x 1 3/8" 6cannelures, série 208 Pto shaft 26 1/2", 2 x 1 3/8" 6sp,series 20

1.00 JB-EL112NY40 Adapt. coudé 1 1/2"mnpt x 1 1/2"hb céd.40 ny9 Elbow adapt. 1 1/2"mnpt x 1 1/2"hb ced.40 ny

1.00 MP-1166401 Adapt. coudé 1 1/2"pfbsp x 1 1/2"hb céd.40 ny10 Elbow adapt. 1 1/2"hb x 1 1/2"fnpt ced.40 ny

2.00 DA-HS24 Collet 1 1/16" x 2"11 Collar 1 1/16" x 2"

2.00 LV-112PVC Boyau vert renf., 1 1/2", 70 lb/po2, succion12 Suction hose 1 1/2", green

1
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RE-PBP125R1BOM
REVISION 0

Desc. Française Pompe BP125, pulv. porté asp. 1 1/2" filtre 1 1/2"
English Desc. P125 PUMP, 1 1/2" SUC  1 1/2" FIL TER
Réf. Quantité Produit Description française English Description

1.00 JB-IMB1212NY Adapt. droit 1 1/2"mnpt x 1 1/2"hb céd.80 ny1 Straight adapt. 1 1/2"mnpt x 1 1/2"hb ced.80 ny

2.00 DA-HS24 Collet 1 1/16" x 2"2 Collar 1 1/16" x 2"

2.00 LV-112PVC Boyau vert renf., 1 1/2", 70 lb/po2, succion3 Suction hose 1 1/2", green

1.00 MP-S301500PP Valve à bille 2v 1 1/2"fnpt ny, joint EPDM4 Ball valve 2v 1 1/2"fnpt ny, EPDM seal

1.00 JB-M1120NY Mamelon court 1 1/2"mnpt x 1 1/2"mnpt céd.80 ny5 Close nipple 1 1/2"mnpt x 1 1/2"mnpt ced.80 ny

1.00 BJ-LS15050 Filtreur en Y, 1 1/2", 50 mailles6 Y type filter, 1 1/2", 50 mesh

1.00 CO-BP125/20 Pompe à membrane 121 l/min 290 lbs/po2, 1 3/8 6cannelures7 Diaphragm pump 32 gpm 290 psi, 1 3/8"6sp

1.00 CA-PTO03 Arbre pdf 26 1/2", 1 3/8" x 1 3/8" 6cannelures, série 208 Pto shaft 26 1/2", 2 x 1 3/8" 6sp,series 20

1.00 JB-EL112NY40 Adapt. coudé 1 1/2"mnpt x 1 1/2"hb céd.40 ny9 Elbow adapt. 1 1/2"mnpt x 1 1/2"hb ced.40 ny

1.00 MP-1166401 Adapt. coudé 1 1/2"pfbsp x 1 1/2"hb céd.40 ny10 Elbow adapt. 1 1/2"hb x 1 1/2"fnpt ced.40 ny

2.00 DA-HS24 Collet 1 1/16" x 2"11 Collar 1 1/16" x 2"

2.00 LV-112PVC Boyau vert renf., 1 1/2", 70 lb/po2, succion12 Suction hose 1 1/2", green

1
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PAR:

PAR:

PULVÉRISATEUR MS Inc.
DATE:

# REC.:

TITRE:

REV:

APP:

#REV:

1999-04-12 G.L.

2008-02-11 D.T. 1

Cont. man. 290 lb/po²

RE-PCM17134

RE-PCM17112

\PULVAG\PORTE\CONTROLE\PCM17

Agitation balancée:
Remorqué:

tube d'aspiration: 12 trous 3/8"
venturi vertical : 6 trous 1/4" (sans orifice)

Porté:
venturi horizontal : 1 orifice Ø11/32"
venturi vertical : 6 trous 1/4" (sans orifice)

MC25: 1 orifice Ø3/16"

PERCAGE DE L'AGITATION
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RE-PCM17112BOM
REVISION 0

Desc. Française Cont. man. 290 lb/po², sortie 1/2", retour 1'
English Desc. 17l man. cont. 290 lb/po², 1/2" outlet, 1" ret.
Réf. Quantité Produit Description française English Description

3.00 JB-IMB0604BR Adapt. droit 3/4"mnpt x 1/2"hb x céd.40 br.1 Straight adapt. 3/4"mnpt x 1/2"hb x ced.40 br.

3.00 JB-IMB0606BR Adapt. droit 3/4"mnpt x 3/4"hb céd.40 br.1 Straight adapt. 3/4"mnpt x 3/4"hb ced.40 br.

1.00 JB-VMM0006NY40 Bouchon 3/4"mnpt céd.40 ny2 Plug 3/4"mnpt ced.40 ny

1.00 JB-025FF00300 Cadran mont. vert. 1/4"mnpt 0 à 300 lb/po2x21/2"l br3 Top mount gage 1/4"mnpt 0 to 300 psi x 2 1/2"l br

1.00 JB-EL3410NY Adapt. coudé 3/4"mnpt x 1"hb céd.80 ny4 Elbow adapt. 3/4"mnpt x 1"hb ced.80 ny

2.00 AS-3740 Collier de serrage mikalor / boyau 1"5 Mikalor collar / 1" hose

6.00 LV-12N300 Boyau noir, 1", 300 lb/po2, 2 plis6 Black hose 1", 2 ply, 300 psi

1.00 MS-17L Cont. man. 3 sect. avec traitement anti-corrosion7 3 sect.3/4"boom control

1.00 JB-SE34NY Adapt. coudé 3/4"mnpt x 3/4"fnpt céd.80 ny8 Elbow adapt. 3/4"mnpt x 3/4"fnpt ced.80 ny

1.00 MS-SC17Y Support de controle 17y9 17y control support

1.00 MS-846034300 Régulateur  3/4" x 300 lb/po210 Regul.ator 3/4" x 300 psi

1.00 JB-IMB0608NY40 Adapt. droit 3/4"mnpt x 1"hb céd.40 ny.11 Straight adapt. 3/4"mnpt x 1"hb ced.40 ny.

1
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PAR:

PAR:

PULVÉRISATEUR MS Inc.
DATE:

# REC.:

TITRE:

REV:

APP:

#REV:

2001-08-28 P.B.

2007-09-06 D.T. 2

Cont. K744 100 lb/po², pompe diaph.

MS-CE100R4

MS-ALIM1501

\PULVAG\CONTROLE MODULAIRE\CE100R4

Fusil Pré-mélangeur

Agitation balancée :
Remorqué : 

tube d'aspertion : 12 trous 3/8"
venturi vertical : 6 trous 1/4" (pas d'orifice)

Porté : 
venturi horizontal : 1 orifice Ø11/32"
venturi vertical : 6 trous 1/4" (pas d'orifice)

PERÇAGE DE L'AGITATION

3 BT-M620/LW/N
3 BT-M640/LW/N
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MS-ALIM1501BOM
REVISION 0

Desc. Française Ens. d'alim. bo yau 1", 150 lb/po²
English Desc. 1" suppl y line 150 psi  kit
Réf. Quantité Produit Description française English Description

10.00 LV-12N Boyau noir, 1", 150 lb/po2, caoutchouc 2 plis uni1 Black hose, 1", 150 psi, rubber smooth 2 pli

2.00 DA-SHAS16 Collier de serrage en acier inox. 11/16" x 1 1/2"2 Stainless collar 11/16" x 1 1/2"

1

37/13337/133



MS-CE100R4BOM
REVISION 2

Desc. Française § Cont. K744 100 lb/po², pompe membrane
English Desc. K744 100 psi control, diaphragm pump
Réf. Quantité Produit Description française English Description

10.00 LV-12N Boyau noir, 1", 150 lb/po2, caoutchouc 2 plis uni1 Black hose, 1", 150 psi, rubber smooth 2 pli

2.00 DA-SHAS16 Collier de serrage en acier inox. 11/16" x 1 1/2"2 Stainless collar 11/16" x 1 1/2"

4.00 DA-SHAS16 Collier de serrage en acier inox. 11/16" x 1 1/2"14 Stainless collar 11/16" x 1 1/2"

48.00 LV-12N Boyau noir, 1", 150 lb/po2, caoutchouc 2 plis uni15 Black hose, 1", 150 psi, rubber smooth 2 pli

9.00 LV-12N Boyau noir, 1", 150 lb/po2, caoutchouc 2 plis uni16 Black hose, 1", 150 psi, rubber smooth 2 pli

1.00 JB-K744A100D30L Cont. élect. 3 sect. 0-100 lb/po2  16' cab./244, liquide23 Elect.cont.+1 reg-val, liquid gauge

1.00 MS-RAASBHD Sup, boyau hyd. double raa24 Air assisted boom double hyd. hose brace

1.00 MS-846034300 Régulateur  3/4" x 300 lb/po229 Regul.ator 3/4" x 300 psi

1.00 JB-RB10034NY Réduit 1"mnpt x 3/4"fnpt céd.80 ny30 Reducer 1"mnpt x 3/4"fnpt ced.80 ny

1.00 MP-1064251 Adapt. droit 1"pfbsp x 1"hb céd.40 ny31 Straight adapt. 1"fnpt x 1"hb ced.40 ny

1.00 JB-VMM0008NY40 Bouchon 1"mnpt céd.40 ny32 Plug 1"mnpt ced.40 ny

2.00 JB-IMB0608BR Adapt. droit 3/4"mnpt x 1"hb céd.40 br.33 Straight adapt. 3/4"mnpt x 1"hb céd.40 br.

1.00 JB-M1000NY40 Mamelon court 1"mnpt x 1"mnpt céd.40 ny35 Close nipple 1"mnpt x 1"mnpt ced.40 ny

1.00 BJ-RN100075 Mamelon réducteur 1"mnpt x 3/4"mnpt céd.80 ny36 Nipple red. 1"mnpt x 3/4"mnpt ced.80 ny

1.00 JB-AA144P3 Valve (3) solénoïde 2v 3/4"fnpt 100 lb/po2 12vcc37 Solenoid valve (3) 2v 3/4"fnpt 100 psi 12vdc

3.00 JB-IMB0406BR Adapt. droit 1/2"mnpt  x 3/4"hb céd.40 br.38 Straight adapt. 1/2" x 3/4"hb ced.40 br.

1.00 MS-CR1001418NPT Croix 1"fnpt percée x 1/4"fnpt x 1/8"fnpt40 Cross 1"fnpt drilled x 1/4"fnpt x 1/8"fnpt

1.00 MP-140002 Adapt. en y 1"hb41 Y adapt. 1"hb

1.00 JB-025FFBC00160 Cadran mont. arr. 1/4"mnpt 0 à 160 lb/po2x2 1/2"l br49 Back mount gage 1/4"mnpt 0 to 160 psi x2 1/2"l br

1.00 DO-762093 Cosse femelle 12-1050 Terminal fem. 12-10

2.00 DO-761357 Cosse femelle 16-1451 Terminal fem. 16-14

1
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MS-R85FR5BOM
REVISION 0

Desc. Française Rampe man. 28' 8.5m bo yau 1/2" 17 jets ass.
English Desc. 28 ft, 8.5m boom complete
Réf. Quantité Produit Description française English Description

2.00 MS-PAEXT01 Un patin d'ext./ r8.5f2 One ext. skate /r8.5f

17.00 JB-QJ1756012 Support de buse simple 1/2"3 Nylon jet support 1/2

36.00 DA-HS6 Collet 3/8" x 7/8"4 Collar 3/8" x 7/8"

75.00 AS-121N Boyau gris, 1/2", 300 lbs/po2, PVC5 Grey PVC hose 1/2", 300 psi

13.00 MP-427313 Adapt.droit 1/2"2 entr.10mm pilot***6 Support1/2" 2 inlets 10mm pilo***

4.00 MP-426313 Adapt.droit 1/2" 1 entree 10mm pil***7 Support 1/2" 1 inlet 10mm pilo***

1.00 JB-T12NY40 Adapt. en t 1/2"hb x 1/2"hb x 1/2"hb céd.40 ny.8 T adapt. 1/2"hb x 1/2"hb x 1/2"hb ced.40 ny.

1.00 AU-QP460SQ Goupille anneau carré12 Quick pin square ring

1.00 SN-4055 Bumper rubber13 Bumper rubber

2.00 MS-BR85BR1 1 extension rampe 28' r85f14 1 boom extension 28' r85f

1.00 MS-BR85AR1 Centre de rampe 8.5m 22 et 28'15 Central frame 8.5m boom 22 &28

1.00 MS-BR85DR1 Barrure de fermeture r28'16 Extension lock 28' boom

2.00 MS-F42790 Ressort 6" x 1 3/4" x 3/8"17 6" x 1 3/4" x 3/8" spring

2.00 MS-FR0016 Gond 3/4" x 17", filet18 Threaded 3/4" x 17" hinge

2.00 BT-LN34 Écrou freiné nylon 3/4 unc19 Locknut nylon 3/4 unc

2.00 AU-UB141134 Boulon en U, carré 1/4 x 1 x 1 3/420 Sq u-bolt 1/4 x 1 x 1 3/4

2.00 BT-FW34 Rondelle plate 3/4"21 Flat washer 3/4"

2.00 MS-AC2X3J Autocollant bande réfléchissante jaune 1" x 3"27 Yellow sticker 1"x 3"

2.00 MS-AC2X3R Autocollant bande réfléchissante rouge 2" x 3"28 Red sticker 2" x 3"

1
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Lire attentivement ce manuel avant utilisation

POMPES A MEMBRANE

BBP P - MP - P - APS - IDS

MANUEL D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
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AVANT-PROPOS

Le présent manuel se compose de deux parties distinctes.
La première s’adresse à l’utilisateur final et au Technicien Spécialisé ; la deuxième s’adresse 
exclusivement au Technicien Spécialisé.
On entend par Technicien Spécialisé :
•  le fabricant de la machine (par exemple motopompe) qui incorpore la pompe (dorénavant lorsque 

l’on parle de “ machine qui incorpore la pompe ”, il peut également s’agir d’une “ installation 
qui incorpore la pompe ”, comme par exemple dans le cas d’une station de pompage) ; 

•  une personne, en général du centre d’assistance, spécialement formée et autorisée pour effectuer 
sur la pompe et sur la machine qui incorpore la pompe des interventions d’entretien extraordinaire 
et des réparations. Il est rappelé que les interventions sur les parties électriques doivent être 
effectuées par un Technicien Spécialisé, étant également un Electricien Qualifié, c’est-à-dire une 
personne habilitée et qualifiée professionnellement pour le contrôle, l’installation et la réparation 
d’appareils électriques, selon les “ règles de l’art ” et conformément aux réglementations en 
vigueur dans le pays où la machine qui incorpore la pompe est installée.

PREMIERE PARTIE

1. INFORMATIONS GENERALES
Vous félicitant d’avoir choisi un de nos produits, nous vous rappelons qu’il a été conçu et fabriqué 
en prêtant la plus grande attention à la sécurité de l’opérateur, à l’efficience de son travail et à la 
protection de l’environnement.

Afin de préserver ces caractéristiques dans le temps, nous recommandons la lecture attentive de ce 
manuel et nous vous invitons à respecter scrupuleusement les indications qu’il contient.
Prêter une attention particulière à la lecture des parties de texte signalées par le symbole :

fi« ATTENTION

car elles contiennent des consignes de sécurité importantes pour l’utilisation de la pompe.
Le Fabricant décline toute responsabilité quant aux dommages découlant de :
•  inobservation du contenu du présent manuel et du manuel de la machine qui incorpore la 

pompe 
•  usages de la pompe différents de ceux exposés dans le paragraphe “ DESTINATION 

D’USAGE ” 
•  utilisations contraires aux réglementations en vigueur en matière de sécurité et de prévention 

des accidents du travail 
•  installation incorrecte 
•  négligences dans l’entretien prévu 
•  modifications ou interventions non autorisées par le Fabricant 
•  emploi de pièces de rechange non originales ou inadaptées au modèle de pompe 
•  réparations non effectuées par un Technicien Spécialisé.
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La garantie a une validité de 12 mois, à compter de la date indiquée sur le document fiscal de vente 
(ticket de caisse, facture, etc.), à condition que le certificat de garantie joint à la documentation de 
la pompe soit retourné au Fabricant, entièrement rempli, sous 10 jours à partir de la date d’achat.
Le client a droit exclusivement au remplacement des pièces qui, selon l’avis du Fabricant ou de son 
représentant autorisé à cette fin, présentent des défauts de matériel ou de fabrication, à l’exclusion 
de tout droit au dédommagement des préjudices, directs ou indirects, d’une quelconque nature.
Les frais de main-d’œuvre, emballage et transport restent à la charge du client.
Le produit remis au Fabricant pour réparations sous garantie doit parvenir avec tous ses éléments 
d’origine et sans être altéré. Dans le cas contraire, toute demande de garantie sera rejetée.
Les pièces remplacées deviennent propriété du Fabricant.
Les pannes ou ruptures éventuelles qui se manifestent pendant et après la période de garantie ne 
donnent droit ni à la suspension du paiement ni à des délais supplémentaires.
La garantie ne prévoit pas le remplacement de la pompe et cesse automatiquement dès que les 
délais de paiement convenus ne sont pas respectés.
Sont exclus de la garantie :
•  les dommages directs ou indirects, de toute nature, découlant de chutes, d’utilisation incorrecte de 

la pompe et de l’inobservation des normes de sécurité, d’installation, d’utilisation et d’entretien 
contenues dans le présent manuel et dans celui de la machine qui incorpore la pompe ;

•  les préjudices consécutifs à l’immobilisation de la pompe pour réparations ;
•  toutes les pièces qui, durant leur emploi normal, sont sujettes à usure ;
•  toutes les pièces qui se révèlent défectueuses suite à négligence pendant l’utilisation 
•  les dommages dérivant de l’utilisation de pièces détachées ou d’accessoires non originaux ou 

non approuvés expressément par le Fabricant et de réparations n’étant pas effectuées par un 
Technicien Spécialisé.

Toute modification de la pompe, notamment des dispositifs de sécurité, fait cesser la garantie et 
exonère le Fabricant de toute responsabilité.
Le Fabricant se réserve le droit d’apporter, à tout moment, toutes les modifications considérées 
nécessaires pour améliorer le produit, sans être obligé d’appliquer ces modifications aux appareils 
produits précédemment, livrés ou en cours de livraison.
Le contenu du présent paragraphe exclut toute condition préexistante, expresse ou implicite.

 
1.2 UTILISATION ET CONSERVATION DE CE MANUEL
Le manuel d’utilisation et d’entretien fait partie intégrante de la pompe et doit être conservé, pour des 
consultations futures, dans un lieu protégé, permettant sa consultation rapide en cas de nécessité.
Sur le manuel d’utilisation et d’entretien, figurent des avertissements importants pour la sécurité 
de l’opérateur et de ceux qui l’entourent, ainsi que pour le respect de l’environnement.
En cas de détérioration ou de perte, en demander un nouvel exemplaire à votre revendeur ou à un 
centre d’assistance autorisé.
En cas de cession de la pompe à un autre utilisateur, veuillez également joindre le manuel d’utilisation 
et d’entretien.
Nous avons porté une grande attention à la rédaction du présent manuel, si toutefois vous remarquez 
des erreurs, veuillez les signaler au Fabricant ou à un centre d’assistance autorisé.
Le Fabricant se réserve en outre le droit d’apporter, sans préavis, toutes les modifications nécessaires 
pour la mise à jour et la correction de ce manuel.

1.1 CONDITIONS DE GARANTIE

Toute reproduction, même partielle, du présent manuel, est interdite sans l’autorisation écrite du 
Fabricant.
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1.3 SYMBOLES
Le symbole :

fi« ATTENTION

qui distingue certaines parties de texte, indique le risque important de dommages à la personne si 
les prescriptions et indications relatives ne sont pas respectées.

Le symbole :
AVERTISSEMENT

qui distingue certaines parties de texte, indique le risque d’endommager la pompe, si les instructions 
relatives ne sont pas respectées.

2. CARACTÉRISTIQUES ET DONNÉES TECHNIQUES

Pompe # Débit Pression Puissance T/min Poids
membrane L/min US gal/min Bar psi CV (HP) Kg lb

BP 20/15 2 18.7 4.9 15 217.5 0.83 550 7.3 16.1
BP 40/15 2 39.9 10.5 15 217.5 1.8 550 10 22

BP 60 2 58 15.3 20 290 3.3 550 10 17.2
BP 105 3 104 27.5 20 290 5.5 550 12.3 27.1
BP 125 3 117 30.9 20 290 6.8 550 12.5 27.6
BP 151 4 138 36.5 20 290 7.8 550 24 52.9
BP 171 4 162 42.8 20 290 9.6 550 24 52.9
BP 205 6 193 51 20 290 10.2 550 32 70.5
BP 235 6 222 59 20 290 11.7 550 32 70.5
BP 265 6 252 67 20 290 14.3 550 43 95
B9 280 6 248 66 20 290 13.3 550 32 70.5
BP 305 6 296 78 20 290 15.8 550 43 95
MP 20 2 19.5 5.2 30 435 1.6 550 6 13.2
MP 30 2 29.2 7.7 30 435 2.3 550 6 13.2

MP 40 – MP 40 AP 3 39.5 10.4 30 435 3.2 550 9 19.8
P48 – P48 AP 2 51.7 13.7 30 435 4.1 550 13.7 - 14.1 30.2 - 31.1

APS 51 3 50.7 13.4 40 580 5.2 550 15.5 34.2
APS 61 3 62.3 16.5 40 580 6.4 550 16.5 36.4
APS 71 3 67.8 17.9 40 580 7.3 550 16.5 36.4
APS 96 4 89 23.5 40 580 9.5 550 21.5 47.4
APS 101 3 103 25.6 50 725 12.3 550 36 79.4
APS 121 3 115 30.4 50 725 14.5 550 36 79.4
APS 141 5 141 37.2 50 725 17.8 550 51 112.5
APS 145 4 142 37.5 50 725 18 550 48 106
APS 166 5 163 43.1 50 725 20.5 550 51 112.5
IDS 1000 3 99 26.2 50 725 12.5 550 44 97
IDS 1400 4 136 35.7 50 725 17 550 58 127.9
IDS 2000 6 208 55 50 725 26.2 550 77 170
IDS 2200 6 208 55 50 725 26.2 550 76 168
IDS 2600 6 249 65.9 50 725 32.1 550 76 168
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2.2 DISPOSITIFS DE SECURITE

fi« ATTENTION
•     La machine qui incorpore la pompe doit toujours être dotée des dispositifs de sécurité 

mentionnés ci-après.
•     En cas d’intervention répétée de la soupape de sûreté, interrompre immédiatement l’utilisation 

de la machine qui incorpore la pompe et la faire contrôler par un Technicien Spécialisé.
•     La décharge éventuelle de la soupape de sûreté ne doit pas être déversée dans 

l’environnement.
•     En cas de rupture ou d’endommagement de la protection de l’arbre de la pompe, n’utiliser 

en aucun cas la machine qui incorpore la pompe, sans l’avoir fait au préalable contrôler par 
un Technicien Spécialisé.

•     Pendant l’utilisation, ne pas poser les pieds ou les mains sur la protection de l’arbre de la 
pompe.

a) Soupape de sûreté
Elle est de série sur certains modèles et disponible comme accessoire en option sur d’autres.
Il s’agit d’une soupape de pression maximale, convenablement étalonnée, qui décharge la surpression 
en excès si une anomalie devait se présenter dans le système de régulation de la pression.
b) Protection de l’arbre de la pompe
Elle est de série sur certains modèles et disponible comme accessoire en option sur d’autres.
Il s’agit d’un dispositif qui empêche à l’opérateur d’accéder aux parties tournantes de l’arbre de 
la pompe.
c) Clapet de limitation/régulation de la pression
Il est de série sur certains modèles et disponible comme accessoire en option sur d’autres.
Il s’agit d’un clapet qui permet de régler la pression d’utilisation et qui permet au fluide pompé 
de refluer vers la conduite de by-pass, empêchant l’apparition de pressions dangereuses lorsque 
l’on ferme le refoulement ou lorsque l’on cherche à définir des valeurs de pression supérieures 
aux valeurs maximales admises.
Un clapet de limitation/régulation de la pression, doté de dispositifs d’interception/distribution du 
liquide pompé (par exemple robinets), est généralement appelé groupe de commande de la pompe. 
Dans le présent manuel, par simplicité, nous indiquerons par l’expression groupe de commande, 
tant le clapet de limitation/régulation de la pression que le groupe de commande de la pompe.

2.1 IDENTIFICATION DES ELEMENTS
Se reporter aux figures 1, 2, 4 et 5 au début du manuel d’utilisation et d’entretien.
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La plaque signalétique (18) contient le numéro de série et les principales caractéristiques techniques 
de la pompe : modèle, débit maximal (à 0 bar/0 psi), débit à la pression maximale, pression maximale, 
vitesse de rotation maximale.
La plaque signalétique est installée : sur la partie avant du carter pour les pompes BP20/15, MP20 et 
MP30 ; sur un porte-plaque spécial fixé sur une vis de l’accumulateur de pression pour les pompes 
BP40/15, BP60, P48 et P48AP ; sur une tête (avec plaque adhésive) pour les pompes APS31 et 
APS41 ; sur le compensateur d’huile pour les pompes APS101 et APS121 ; sur le pied avant pour 
les pompes APS145, APS141 et APS166 ; sur un porte-plaque spécial fixé sur une vis d’une tête 
pour toutes les autres pompes.

fi« ATTENTION
•     Si au cours de l’utilisation, la plaque signalétique devait se détériorer, s’adresser au revendeur 

ou à un centre d’assistance autorisé pour sa réparation.

3.  DESTINATION D’USAGE

fi« ATTENTION
•    La pompe est exclusivement destinée aux usages suivants :
-    traitements de protection des cultures en agriculture et jardinage ;
-    pompage de détergents et de couleurs en solution aqueuse ;
-    pompage d’eau destinée à un usage non alimentaire.
•    La pompe n’est pas destinée au pompage de :
-    solutions aqueuses avec une densité et une viscosité supérieures à celles de l’eau ;
-    solutions de produits chimiques dont vous n’êtes pas sûr de la compatibilité avec les matériaux 

constituant la pompe ;
-    eau de mer ou à forte concentration saline ;
-    combustibles et lubrifiants de tout type ;
-    liquides inflammables ou gaz liquéfiés ;
-    liquides à usage alimentaire ;
-    solvants et diluants de tout type ;
-    peintures de tout type ;
-    liquides à des températures supérieures à 40° C ou inférieures à 5° C ;
- liquides contenant des granules ou parties solides en suspension.
•    La pompe ne doit pas être utilisée pour laver : personnes, animaux, appareillages électriques 

sous tension, objets délicats, la pompe elle-même ou la machine dont elle fait partie.
•    Les accessoires (standards et en option) utilisés avec la pompe doivent être du type approuvé 

par le Fabricant.
•    La pompe n’est pas adaptée à une utilisation en environnements présentant des conditions 

particulières comme, par exemple, des atmosphères corrosives ou explosives.
•    Pour l’emploi à bord de véhicules, bateaux ou avions, s’adresser au service d’assistance 

technique du Fabricant, car des prescriptions supplémentaires peuvent être nécessaires.
Un tout autre usage est considéré impropre.
Le Fabricant décline toute responsabilité quant aux éventuels dommages découlant d’usages 

impropres ou erronés.

   

-    
--
--

2.3 PLAQUE SIGNALETIQUE
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4.  ACCESSOIRES EN OPTION

fi« ATTENTION
•      Les accessoires en option inadaptés compromettent le fonctionnement de la pompe et 

peuvent la rendre dangereuse. Utiliser exclusivement des accessoires en option originaux, 
recommandés par le Fabricant.

•      En ce qui concerne les prescriptions générales, les consignes de sécurité, l’installation et 
l’entretien des accessoires en option, se reporter à la documentation qui les accompagne.

Il est possible de compléter l’équipement standard de la pompe avec la gamme suivante 
d’accessoires :
•  soupape de sûreté ;
•  protection de l’arbre de la pompe ;
•  groupe de commande ;
•  filtre d’aspiration (crépine de fond) ;
•  raccord d’aspiration de différentes formes et dimensions ;
•  manomètre ;
•  tuyaux de refoulement haute pression ;
•  dévidoir ;
•  lances de pulvérisation de différents types ;
•  dispositif de signalisation de la rupture de membrane.
Pour plus d’informations, s’adresser au revendeur.

5.  FONCTIONNEMENT

fi« ATTENTION
•    La pompe ne peut pas être mise en service si la machine, dans laquelle elle est incorporée, 

n’est pas conforme aux exigences de sécurité établies par les Directives européennes. 
Ce fait est garanti par la présence du label CE et par la Déclaration de Conformité du 
fabricant de la machine qui incorpore la pompe.

•    Avant de mettre en marche la pompe, lire attentivement les indications présentes dans ce manuel 
et dans le manuel de la machine qui incorpore la pompe. S’assurer notamment d’avoir bien 
compris le fonctionnement de la pompe et de la machine qui incorpore la pompe en ce qui 
concerne les opérations d’interception du liquide.

•    L’utilisation de la pompe exige attention et prudence. Ne pas confier à d’autres personnes 
la pompe sans s’être assuré, sous la propre responsabilité, que l’utilisateur occasionnel a 
lu attentivement ce manuel et connaît l’utilisation de la pompe. La pompe ne doit pas être 
utilisée par des enfants ou par un personnel non qualifié.

•    Respecter les consignes de sécurité contenues dans le manuel d’utilisation et d’entretien de 
la machine qui incorpore la pompe, avec une attention particulière à l’utilisation éventuelle 
de dispositifs de protection individuelle (lunettes de protection, casques, masques, etc.).

•    Respecter les consignes de sécurité contenues dans le manuel d’utilisation et d’entretien des 
accessoires en option éventuellement utilisés.

•    Ne pas utiliser la pompe si :
-    elle a subi d’importants chocs ;
-    il y a d’évidentes fuites d’huile ;
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-    il y a d’évidentes fuites d’eau.
Dans ces cas, faire contrôler la pompe par un Technicien Spécialisé.
•    Etre particulièrement attentif lorsque la pompe est utilisée en présence de véhicules 

en mouvement, pouvant écraser ou abîmer le tuyau de refoulement et la lance de 
pulvérisation.

•    Pendant le fonctionnement, maintenir toujours la pompe sous surveillance et hors de la portée 
des enfants et animaux. Faire particulièrement attention lors d’utilisation dans des crèches, 
maisons de santé et maisons de repos, car des enfants, des personnes âgées ou handicapées 
sans surveillance peuvent être présents dans ces lieux.

•    Avant d’utiliser la pompe, mettre des vêtements garantissant une protection adéquate contre les 
manœuvres erronées avec le jet de fluide sous pression. Ne pas utiliser la pompe à proximité 
de personnes ne portant pas de vêtements de protection.

•    Les jets à haute pression peuvent être dangereux s’ils sont utilisés de manière incorrecte. Ne 
pas diriger le jet vers des personnes, animaux, appareillages électriques sous tension ou 
vers la machine qui incorpore la pompe.

•    Pendant l’utilisation, empoigner solidement la lance de pulvérisation, car lorsque vous agissez 
sur le levier de commande pour pulvériser le produit, vous êtes soumis à la force de réaction 
du jet à haute pression.

•    Ne pas diriger le jet contre soi-même ou d’autres personnes pour nettoyer vêtements ou 
chaussures.

•    Ne pas diriger le jet à haute pression vers des matériels contenant de l’amiante ou d’autres 
substances nuisibles à la santé.

•    S’assurer que les parties en mouvement de la pompe sont correctement protégées et qu’elles 
ne sont pas accessibles au personnel non préposé à l’utilisation.

•    Ne pas s’approcher des parties en mouvement de la pompe, même si elles sont convenablement 
protégées.

•    Ne pas retirer les protections des parties en mouvement.
•    Ne pas effectuer d’opérations d’entretien sur la pompe si celle-ci est en marche.
•    Respecter les indications du paragraphe “ DESTINATION D’USAGE ”.
•    Ne modifier en aucun cas les conditions d’installation de la pompe, notamment ne pas en 

modifier la fixation et les raccordements hydrauliques.
•    Ne pas actionner d’éventuels robinets montés sur la pompe, s’ils ne sont pas raccordés à une 

utilisation empêchant la sortie accidentelle du liquide pompé.
•    Ne pas dérégler les commandes et dispositifs de sécurité.
•    Le branchement au secteur de la machine qui incorpore la pompe doit être effectué par un 

Electricien Qualifié, conformément aux normes en vigueur dans le pays d’utilisation.
•    Le fonctionnement de la machine qui incorpore la pompe est interdit en environnements fermés, 

si celle-ci est entraînée par un moteur à explosion.

5.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

fi« ATTENTION
•    Effectuer les opérations préliminaires recommandées par le fabricant de la machine qui 

incorpore la pompe.
•    Vérifier que tous les refoulements sont fermés ou raccordés à des utilisations en position 

fermée (par exemple, robinet fermé ou lance de pulvérisation en position fermée).
•    Ne dépasser en aucun cas la valeur maximale de pression de gonflage de l’accumulateur (si 

présent), indiquée dans le tableau ci-après.
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•    Faire effectuer par un Technicien Spécialisé les contrôles prévus par l’entretien 
extraordinaire.

a)    Vérifier que, avec la pompe arrêtée, le niveau d’huile, en fonction du modèle de pompe, 
correspond au signe de référence présent sur le compensateur volumétrique (4) ou est visible 
à partir du bouchon de niveau (voir également la figure 6).

       Se rappeler que le niveau d’huile doit toujours être contrôlé avec la pompe à l’arrêt et 
complètement refroidie.

       Pour les remises à niveau éventuelles, se reporter aux types de lubrifiant indiqués au 
paragraphe “ CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES ”. Utiliser de

fi« ATTENTION
•     Dans les pompes BP40/15, BP60, P48 et P48AP, s’adresser à un Technicien Spécialisé 

pour les remises à niveau éventuelles de l’huile, le compensateur volumétrique n’étant pas 
présent.

b)  Vérifier, si présent, le gonflage correct de l’accumulateur de pression, au moyen d’un pistolet 
normal à air comprimé avec manomètre, du genre de ceux utilisés pour vérifier la pression de 
gonflage des pneus.

Le gonflage dépend du champ de pression dans lequel la pompe œuvrera, selon les indications du 
tableau suivant :
AVERTISSEMENT
•  Pour les accouplements dans lesquels la pompe est entraînée par un arbre cardan, éviter les 

poussées sur l’arbre de la pompe dues à un emploi incorrect du cardan (faible graissage des 
pièces coulissantes, rayons de braquage incompatibles avec le type de cardan employé).

•  En cas d’utilisation à des températures très basses, s’assurer de l’absence de glace à l’intérieur 
de la pompe.

•  Effectuer les contrôles prévus par l’entretien ordinaire, notamment ceux relatifs à l’huile.

5.2 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE

fi« ATTENTION
•    Ne pas se raccorder au réseau de distribution de l’eau potable.
•    Tous les tuyaux doivent être fixés solidement aux raccords respectifs à l’aide de colliers.

l'huile de type SAE 30 non-détergente. 
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AVERTISSEMENT
•  La pompe doit aspirer à partir d’un réservoir à pression atmosphérique et le niveau du liquide 

doit être compris entre 1 m/3,3 ft au-dessus et 1 m/3,3 ft au-dessous du raccord d’aspiration 
(voir également la figure 8); ne jamais raccorder la pompe à des conduites hydrauliques sous 
pression.

•  La pompe peut aspirer occasionnellement, pour des périodes de 10-15 minutes, à partir de 
dénivelés jusqu’à 3 m/9,8 ft ; elle ne doit pas aspirer à partir de dénivelés supérieurs.

•  Prévoir un filtre de dimensions adéquates au niveau de l’aspiration de la pompe. En cas de doutes, 
s’adresser à un Technicien Spécialisé. Vérifier que le filtre est toujours parfaitement propre.

•  Les tuyaux d’aspiration et de by-pass doivent avoir un diamètre interne égal, respectivement, au 
diamètre externe des raccords d’aspiration et de by-pass, et doivent avoir une pression nominale 
égale à 10 bars/145 psi.

•  Les tuyaux de refoulement doivent avoir un diamètre interne égal au diamètre externe des raccords 
de refoulement et doivent avoir une pression nominale non inférieure à celle maximale de la 
pompe.

•  Ne pas alimenter la pompe avec de l’eau à une température supérieure à 40° C/104° F ou inférieure 
à 5° C/41° F.

•  Ne pas faire fonctionner longtemps la pompe sans alimentation en eau.
•  Ne pas alimenter la pompe avec de l’eau saumâtre ou contenant des impuretés. Si cela devait se 

produire, faire fonctionner la pompe pendant quelques minutes avec de l’eau propre.

fi« ATTENTION
•     Effectuer les opérations relatives à la mise en marche recommandées par le fabricant de la 

machine qui incorpore la pompe.
•     Lire attentivement les prescriptions et les avertissements indiqués sur l’étiquette des produits 

chimiques distribués avec la pompe, afin d’adopter les mesures opportunes pour ne pas 
provoquer de dangers vis-à-vis de soi-même ou de l’environnement.

•     Conserver les produits chimiques dans un lieu sûr et hors de la portée des enfants.
•     En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement avec de l’eau et s’adresser sans plus 

attendre à un médecin, en apportant l’emballage du produit chimique.
•     En cas d’ingestion, ne pas provoquer de vomissement et s’adresser immédiatement à un 

médecin en apportant l’emballage du produit chimique.
•     La pression d’utilisation ne doit jamais dépasser la valeur maximale prévue pour la 

pompe (voir également le paragraphe “ CARACTERISTIQUES ET DONNEES 
TECHNIQUES ”).

Pour ce qui suit, se reporter à la documentation qui accompagne le groupe de commande.
a)  Mettre à zéro la pression de refoulement en agissant sur le groupe de commande en sorte de 
l’amener en position de “ by-pass ”.
b)  Mettre en marche la pompe pour permettre l’amorçage.
c)  Agir sur le groupe de commande, en sorte de l’amener en position “ pression ”.
d)  Tourner convenablement le bouton de réglage de la pression du groupe de commande, afin 
d’atteindre la valeur désirée de pression.

5.3 MISE EN MARCHE

AVERTISSEMENT
•  Pour permettre un amorçage rapide de la pompe, opérer comme indiqué au point a), à chaque 

fois que la pompe est vidée du fluide.
•  Dans les premières heures de fonctionnement, contrôler le niveau d’huile et, si nécessaire, 

effectuer une mise à niveau, en suivant les indications du paragraphe “ OPERATIONS 
PRELIMINAIRES ”.
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6.  ARRET ET MISE AU REPOS

6.1 ARRET

fi« ATTENTION
•     Effectuer les opérations relatives à l’arrêt recommandées par le fabricant de la machine qui 

incorpore la pompe.
       Aucune partie de la pompe ne devra être en mouvement et aucun tuyau ne devra contenir 

du liquide sous pression.
a)  Mettre à zéro la pression de refoulement comme décrit au point a) du paragraphe “ MISE EN 
MARCHE ”.
b)  Arrêter la pompe.

6.2 MISE AU REPOS

fi« ATTENTION
•     Effectuer les opérations relatives à la mise au repos recommandées par le fabricant de la 

machine qui incorpore la pompe.

AVERTISSEMENT
•  En se reportant au manuel d’utilisation et d’entretien de la machine qui incorpore la pompe, après 

l’utilisation, effectuer un cycle de nettoyage, en faisant aspirer à la pompe de l’eau propre. Ne 
jamais laisser la pompe au repos avec le liquide pompé à l’intérieur de celle-ci.

•  La pompe craint le gel.
   En climat rigide, avant de remiser la pompe, afin d’éviter la formation de glace à l’intérieur, il 

est conseillé de faire aspirer à la pompe un produit antigel pour automobile (dans les dilutions 
prévues pour les températures minimales auxquelles la pompe sera exposée) et de procéder 
ensuite à son vidage total, en la faisant fonctionner pendant quelques minutes sans aspirer aucun 
liquide.

fi« ATTENTION
•     Le liquide antigel doit être éliminé correctement et non pas jeté dans l’environnement.

7.  NETTOYAGE ET ENTRETIEN

fi« ATTENTION
•     Chaque intervention de nettoyage et d’entretien doit être effectuée seulement après avoir 

exécuté les opérations décrites au paragraphe “ ARRET ”, c’est-à-dire sans aucune partie 
de la pompe en mouvement et sans aucun tuyau rempli de liquide sous pression.

       Il ne faut surtout pas oublier de débrancher toujours l’alimentation électrique, si 
présente.
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7.1 ENTRETIEN ORDINAIRE
Effectuer les opérations décrites au paragraphe “ ARRET ” et respecter les indications contenues 

dans le tableau suivant.

AVERTISSEMENT
•  Pendant le fonctionnement, la pompe ne doit pas être trop bruyante et il ne doit pas y avoir de 

suintements évidents de fluide ou d’huile en dessous d’elle.
   Si tel devait être le cas, faire contrôler la machine par un Technicien Spécialisé.

7.1.1 Rupture des membranes
La rupture d’une ou de plusieurs membranes peut provoquer l’agression de l’appareil mécanique 
de la pompe de la part des liquides pompés.
Les signes d’une rupture possible des membranes sont les suivants :
•    coloration blanchâtre de l’huile (signe de présence d’eau dans l’huile) ;
•    consommation excessive d’huile ;
•    disparition soudaine de l’huile dans le compensateur volumétrique.

AVERTISSEMENT
•  Pour éviter les conséquences négatives de cette panne, interrompre immédiatement l’utilisation 

de la pompe et s’adresser au plus vite (dans les 24 heures) à un Technicien Spécialisé, qui 
effectuera les contrôles nécessaires.

   Si, en cas de rupture évidente des membranes, il est impossible de s’adresser à un Technicien 
Spécialisé dans les délais susdits, il convient de vider le carter de la pompe du mélange d’huile 
et de liquide pompé, et de le remplir avec de l’huile ou gazole, afin de prévenir les phénomènes 
d’oxydation.

•  Les causes fréquentes de rupture des membranes sont 
-  étranglements dans le circuit d’aspiration (tuyaux au diamètre inadapté, filtre excessivement 

sale, pompage de liquides très denses, etc.) 
-    utilisation de produits chimiques hautement agressifs.
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7.2 ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

fi« ATTENTION
•     Les interventions d’entretien extraordinaire ne doivent être effectuées que par un Technicien 

Spécialisé.
•     L’huile usée doit être convenablement éliminée et non pas jetée dans l’environnement.

(1) Le contrôle doit être plus fréquent en cas d’emploi de liquides avec des particules abrasives en suspension.
(2) Si des produits chimiques particulièrement agressifs sont utilisés, il est conseillé d’effectuer le remplacement des membranes 
indépendamment de leur état.
(3) Vidange de l’huile à effectuer en même temps que le remplacement des membranes ; la première vidange doit toutefois être 
effectuée après 300 heures.
(4) Le contrôle doit être plus fréquent si la pompe fonctionne en présence de fortes vibrations.

Pour l’entretien extraordinaire, respecter les indications du tableau suivant.

AVERTISSEMENT
•  Les données figurant dans le tableau sont fournies à titre indicatif. Des interventions plus 

fréquentes peuvent être nécessaires en cas de plus grandes sollicitations.
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8.  RÉPARATION
La démolition de la pompe ne doit être effectuée que par un personnel qualifié et conformément à 
la législation en vigueur dans le pays où elle est installée.

9.  PROBLEMES, CAUSES ET SOLUTIONS

fi« ATTENTION
•     Avant d’effectuer toute intervention, exécuter les opérations décrites au paragraphe 

“ ARRET ”. S’il est impossible de rétablir le fonctionnement correct de la pompe à l’aide des 
informations contenues dans le tableau suivant, s’adresser à un Technicien Spécialisé.

113/133



Carefully read this instruction booklet before using

DIAPHRAGM PUMPS

BBP P - MP - P - APS - IDS

USE AND MAINTENANCE MANUAL

114/133



7

4

11

9

6

1 12 3

15

14

17 16

17 6 15

4
16

14

5

12 9 1

7

11

16 5 15

14

13

7 9 1

11

6

12

5 4 15

10 17

8

6

12 7 918

3

4 17 14

7

6

11
9

5

1

15

16

12

11

6

12

2 1

15

9

7

16 4 17

3

2
115/133



5 12

10
15

6

11

7 2 18

10

1 2 8

18

9

4

6 175 4 17

10        

18

2 7 9 1

6

8

3
116/133



2 17 9
7

4

16

6

14

8181

3

4

2

8

3 1

17 6
7
5
9

14

16

2 14 7 17

4

5

9

6

1316

8

18

4

7

18

8

162

9

10 17

4

6

5

1 16 3

17

7

8

9

14

2

5 17 7

15

2

3

8

4

6

9

14

1 16 18

4
117/133



4 17

14

9

2

31

12

6

7

10

17

10

12

14

9

1

5

3

4

6

11

2

5 17

10

9

12

1 3

4

14

2

6

5
118/133



6
119/133



21

SUMMARY

PART ONE

1.  GENERAL INFORMATION______________________________________22
1.1 TERMS OF THE GUARANTEE ........................................................................22
1.2 USE AND CONSERVATION OF THIS OPERATING AND MAINTENANCE 

MANUAL ............................................................................................................23
1.3 SYMBOLS ..........................................................................................................24

2.  FEATURES AND TECHNICAL SPECIFICATIONS__________________24
2.1 IDENTIFICATION OF COMPONENTS............................................................24
2.2 SAFETY DEVICES.............................................................................................25
2.3 IDENTIFICATION LABEL ................................................................................25

3.  DESIGNATED USE _____________________________________________26

4.  OPTIONAL ACCESSORIES______________________________________26

5.  OPERATION __________________________________________________27
5.1 PRELIMINARY PROCEDURES........................................................................28
5.2 HYDRAULIC CONNECTIONS ........................................................................29
5.3 START UP ...........................................................................................................30

6.  SWITCHING OFF AND STORAGE _______________________________30
6.1 SWITCHING OFF...............................................................................................30
6.2 STORAGE ...........................................................................................................31

7.  CLEANING AND MAINTENANCE _______________________________31
7.1 ROUTINE MAINTENANCE..............................................................................32
 7.1.1 Diaphragm rupture ...................................................................................................32
7.2 SPECIAL MAINTENANCE ...............................................................................33

8.  R E P A R A T I O N _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _________________________________33

9.  PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS__________________________33

120/133



22

 INTRODUCTION

This manual is divided into two separate parts.
The first part is for use by both the end user and the Skilled Technician; the second part is only for 
use by the Skilled Technician.
The Skilled Technician can be:
•  The manufacturer of the machine (e.g. motor driven pump) which incorporates the pump (from 

here on, “machine which incorporates the pump” may also stand for “system which incorporates 
the pump”, as in the case of a pumping station, for example);

•  a person, generally from the service centre, who has received appropriate training and is authorised 
to carry out special maintenance and repairs on the pump and on the machine which incorporates 
the pump. Any work on its electrical parts must be carried out by a Skilled Technician who is 
also a Qualified Electrician, i.e. a person with professional training who is authorised to check, 
install and repair electrical equipment correctly and according to current regulations in the country 
where the pump is installed.

PART ONE

1. GENERAL INFORMATION
Congratulations for choosing one of our products! We would like to remind you that we took the 
safety of the operator, the efficiency of its use and the protection of the environment into great 
consideration when designing and manufacturing this product.
In order to preserve its features over time, please read and follow this manual carefully. 
Particular attention must be awarded to the parts with the following symbol:

fi« CAUTION

as they contain important instructions regarding safety when using the pump.
The Manufacturer is not liable for damage caused by:
•  failure to comply with these instructions and the instructions for the machine which incorporates 

the pump;
•  use of the pump not included in the list in the “DESIGNATED USE” section;
•  failure to comply with current safety regulations and regulations for the prevention of accidents 

in the workplace when using the pump;
•  incorrect installation
•  failure to carry out the anticipated maintenance;
•  modifications or actions without prior authorisation by the Manufacturer;
•  use of non-original or non-specific spare parts for this model of pump;
•  repairs which were not completed by a Skilled Technician.

1.1 TERMS OF THE GUARANTEE
The guarantee is valid for a period of 12 months from the date on the sales document (receipt, 
invoice etc.) provided the guarantee certificate included with the documents for the pump was sent 
back to the Manufacturer within 10 days of the purchase date with all its parts filled in.
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The purchaser has sole right to the replacement of the parts which the Manufacturer, or his authorised 
representative, deems faulty as regards their material or manufacture. This does not imply any 
right to compensation for any type of direct or indirect damage. Any costs for labour, packing and 
transportation are at the purchaser’s expense.
Should the product be sent to the Manufacturer for repairs under this guarantee, it must be complete 
with all its original parts and not be tampered with upon arrival. Any request under this guarantee 
will be denied if this is not the case.
All replaced parts become the exclusive property of the Manufacturer.
Any faults or failures which occur during or after the period of the guarantee do not imply the right 
to suspend payment or to any further extension.
This guarantee does not cover the replacement of the pump and automatically becomes void should 
the agreed terms of payment not be abided by.
The following are not covered by the guarantee:
•  direct or indirect damage, of any type, caused by falls, incorrect use of the pump and failure to 

observe regulations regarding safety, installation, operation and maintenance which are contained 
in this manual and in the manual  for the machine which incorporates the pump;

•  damage caused by the inactivity of the pump for repairs;
•  any parts which are subject to wear during normal use;
•  any parts which are deemed faulty due to negligence or carelessness during use;
•  damage caused by the use of non-original spare parts or accessories or not expressly authorised 

by the Manufacturer, and by repairs not completed by a Skilled Technician
   The guarantee becomes void should the pump, and especially its safety devices, be tampered 

with and the Manufacturer is no longer liable.
The Manufacturer reserves the right to make any modification at any time which it deems necessary 
to improve the product and is not liable to make these modifications to previously manufactured 
products, be they delivered or under delivery.
The conditions in this section exclude any previous explicit or implicit condition.

 
 

1.2 USE AND CONSERVATION OF THIS OPERATING AND MAINTENANCE 
MANUAL
The operating and maintenance manual is an integral part of the pump and must be kept in a safe 
place for future reference so that it may be readily consulted in case of need.
The operating and maintenance manual contains important information for the safety of the operator 
and of any people near him and for the protection of the environment.
In case of deterioration or loss, a new copy should be requested from the dealer or from an authorised 
service centre.
If the pump is passed on to a third party, please make sure this operating and maintenance manual 
is also given to the new owner.
We take great care when drawing up our manual. If you note any mistakes, please do inform the 
Manufacturer or an authorised service centre.
The Manufacturer reserves the right to modify, update and correct this manual without notice.
It is illegal to copy this manual, even partially, without prior authorisation by the Manufacturer.
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1.3 SYMBOLS 
The symbol:    fi« CAUTION

next to certain parts of the text, is to indicate that there is the firm possibility of injury to persons 
if the relative instructions and indications are not followed.

The symbol:    WARNING

next to certain parts of the text, is to indicate that there is the possibility of damaging the pump if 
the relative instructions are not followed.

 2 FEATURES AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

Type                   N° of Delivery         Pressure Power        R/min                 Weight
diaphragm L/min US gal/min Bar psi CV (HP) Kg lb

BP 20/15 2 18.7 4.9 15 217.5 0.83 550 7.3 16.1
BP 40/15 2 39.9 10.5 15 217.5 1.8 550 10 22

BP 60 2 58 15.3 20 290 3.3 550 10 17.2
BP 105 3 104 27.5 20 290 5.5 550 12.3 27.1
BP 125 3 117 30.9 20 290 6.8 550 12.5 27.6
BP 151 4 138 36.5 20 290 7.8 550 24 52.9
BP 171 4 162 42.8 20 290 9.6 550 24 52.9
BP 205 6 193 51 20 290 10.2 550 32 70.5
BP 235 6 222 59 20 290 11.7 550 32 70.5
BP 265 6 252 67 20 290 14.3 550 43 95
B9 280 6 248 66 20 290 13.3 550 32 70.5
BP 305 6 296 78 20 290 15.8 550 43 95
MP 20 2 19.5 5.2 30 435 1.6 550 6 13.2
MP 30 2 29.2 7.7 30 435 2.3 550 6 13.2

MP 40 – MP 40 AP 3 39.5 10.4 30 435 3.2 550 9 19.8
P48 – P48 AP 2 51.7 13.7 30 435 4.1 550 13.7 - 14.1 30.2 - 31.1

APS 51 3 50.7 13.4 40 580 5.2 550 15.5 34.2
APS 61 3 62.3 16.5 40 580 6.4 550 16.5 36.4
APS 71 3 67.8 17.9 40 580 7.3 550 16.5 36.4
APS 96 4 89 23.5 40 580 9.5 550 21.5 47.4
APS 101 3 103 25.6 50 725 12.3 550 36 79.4
APS 121 3 115 30.4 50 725 14.5 550 36 79.4
APS 141 5 141 37.2 50 725 17.8 550 51 112.5
APS 145 4 142 37.5 50 725 18 550 48 106
APS 166 5 163 43.1 50 725 20.5 550 51 112.5
IDS 1000 3 99 26.2 50 725 12.5 550 44 97
IDS 1400 4 136 35.7 50 725 17 550 58 127.9
IDS 2000 6 208 55 50 725 26.2 550 77 170
IDS 2200 6 208 55 50 725 26.2 550 76 168
IDS 2600 6 249 65.9 50 725 32.1 550 76 168

2.1 IDENTIFICATION OF COMPONENTS
Please also refer to figures 1, 2, 4, and 5 which are located at the start of this operating and 
maintenance manual.
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fi« CAUTION
•      The machine which incorporates the pump must always be provided with the safety devices 

described below.
•      If the safety valve cuts in repeatedly, immediately stop operation of the machine, which 

incorporates the pump, and have it tested by a Skilled Technician.
•      Any drainage from the safety valve must not leak into the environment.
•      Should the protection of the pump shaft break or be damaged, the machine which incorporates 

the pump must not be used until it has been tested by a Skilled Technician.
•      Do not place hands or feet on the pump shaft protection.

a) Safety valve
This is standard for certain versions and is available as an optional accessory for others.
It is an appropriately calibrated, maximum pressure valve that discharges excess pressure should 
any anomaly occur in the pressure adjustment system.
b) Pump shaft protection
This is standard for certain versions and is available as an optional accessory for others.
It is to prevent the operator from coming into contact with the moving parts of the pump shaft.
c) Pressure limit/adjustment valve
This is standard for certain versions and is available as an optional accessory for others.
This valve enables the adjustment of the operating pressure and permits the pumped fluid to return 
to the by-pass duct, thus preventing the creation of dangerous levels of pressure when delivery is 
closed or should pressure be set that is above permitted levels.
If a pressure limit/adjustment valve has devices to intercept/distribute the pumped liquid (e.g. taps), 
it is usually called a pump control unit. In this manual, the term control unit stands for both the 
pressure limit/adjustment valve and the pump control unit.

2.3 IDENTIFICATION LABEL
The identification label (18) contains the serial number and the main technical specifications for 
the pump: version, maximum delivery (at 0 bar/0 psi), delivery at maximum pressure, maximum 
pressure, and maximum speed of rotation.
The identification label is located: on the front part of the crankcase for pumps BP20/15, MP20 
and MP 30; on a label support plate fastened on a screw of the pressure accumulator for pumps 
BP40/15, BP 60, P48 and P48AP; on a pump head (with adhesive label) for pumps APS 31 and 
APS 41; on the oil compensator for pumps APS 101 and APS 121; on the front support for pumps 

2.2 SAFETY DEVICES
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APS 145, APS 141 and APS166; on a label support plate fastened on a screw of the head of all 
other pumps.

fi« CAUTION
•      If the identification label deteriorates during use, contact your dealer or an authorised 

service centre so they can be replaced.

3. DESIGNATED USE

fi« CAUTION
•    This pump is to be used exclusively for:
-    treating crops in agricultural and gardening applications;
-    pumping water-based detergents and dyes;
-    pumping water which is not for human consumption.
•    The pump must not be used for:
-    water based solutions whose density and viscosity is greater than those of water;
-    solutions of chemical products if it is not known that they are compatible with the construction 

materials of the pump;
-    seawater or water with a high concentration of salt;
-    all fuels and lubricants;
-    inflammable liquids or liquid gas;
-    liquids for human consumption;
-    all solvents and diluents;
-    all paints;
-    liquids at a temperature in excess of 40°C or less than 5°C;
-    liquids containing granules or solid, suspended parts.
•    The pump must not be used to wash people, animals, energized electrical appliances, delicate 

objects, the pump itself or the machine that it is part of.
•    The accessories (standard and optional) used with the pump must be those endorsed by the 

Manufacturer.
•    The pump is not suitable for use in certain situations such as in corrosive or explosive 

atmospheres.
•    Contact the Manufacturer’s service centre before use on board vehicles, ships or airplanes, 

as there may be additional instructions for use.
Any other use is considered improper.
The Manufacturer is not liable for any damage caused by improper or incorrect use.

4 OPTIONAL ACCESSORIES

fi« CAUTION
•    The operation of the pump may be impaired if unsuitable accessories are used and they may 

even make it dangerous. Only use original accessories endorsed by the Manufacturer.
•    Refer to the documents provided with the optional accessories for information regarding their 

general use, safety warnings, installation and maintenance.
The standard accessories for the pump can be integrated with the following range of accessories:
•  safety valve
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•  protection for pump shaft
•  control unit
•  intake filter (deep filter)
•  various shapes and sizes of intake couplings
•  pressure gauge
•  high pressure delivery pipe
•  pipe reel
•  various types of sprinkler lances
•  indicator of ruptured diaphragm
Please contact your dealer for further information.

5. OPERATION

fi« CAUTION
•    The pump must not be put into operation if the machine in which it is incorporated does not 

comply with the safety requirements defined by European Directives. Their compliance 
is guaranteed if the CE mark is present together with the manufacturer’s Declaration of 
Conformity for the machine that incorporates the pump.

•    Before starting to use the pump, read both this manual and the manual for the machine that 
incorporates the pump carefully. It is important to be sure that you have fully understood how 
both the pump and the machine that incorporates the pump work concerning the interception 
of the liquids.

•    The pump must be used with care and attention. It is your responsibility to make sure that any 
infrequent users have read this manual and are acquainted with the operation of the pump; 
otherwise do not allow others to use the pump. Pumps must not be used by children or by 
unauthorised personnel.

•    Comply with the safety warnings in the operating and maintenance manual of the machine 
that incorporates the pump especially as regards the use of personal protection (protective 
glasses, headphones, facemasks etc).

•    Do not use the pump if:
-    the pump has been bumped
-    there are obvious leaks of oil.
-    there are obvious leaks of water.
In these circumstances, the pump should be tested by a Skilled Technician.
•    It is especially important to pay great attention when the pump is used in areas where there are 

moving vehicles as these can crush or damage the delivery pipe and the sprinkler lance.
•    During operation, never leave the pump unattended and make sure it is out of reach of children 

and animals. Pay particular attention when using it in kindergartens, nursing homes and 
old people’s homes, as unsupervised children, elderly people and disabled people may be 
present in such places.

•    Before starting to use the pump, put on clothing which guarantees adequate protection against 
the possibility of incorrect manoeuvres of the jet of pressurised water. Do not operate the 
pump near people unless they are also wearing protective clothing.

•    High-pressure jets of water can be dangerous if they are not used properly. Do not point the 
jet in the direction of people, animals, and energized electrical appliances or towards the 
machine which incorporates the pump.

•    Hold the sprinkler lance firmly during use: when operating its control lever, the operator is 
subjected to the backlash of the high pressure. 
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•    Do not point the jet towards oneself or other people in order to clean off clothing or 
footwear.

•    Do not point the high-pressure jet towards materials, which contain asbestos or other harmful 
substances.

•    Make sure that the pump’s moving parts are adequately protected and that they are not 
accessible to unauthorised personnel.

•    Do not come within reach of the pump’s moving parts, even if they are adequately protected.
•    Do not remove the protective devices of the pump’s moving parts.
•    Do not carry out any maintenance on the pump if it is in use.
•    Follow the instructions in the “Designated Uses” section.
•    Do not modify the conditions of the installation of the pump, especially its attachment and its 

hydraulic connections.
•    Do not operate any taps installed on the pump if they are not connected to an application that 

prevents the accidental leakage of the liquid being pumped.
•    Do not tamper with controls and safety devices.
•    The connection of the machine that incorporates the pump to the mains electric supply must 

be carried out by a Qualified Electrician according to the current regulations in the country 
where it is to be used.

•    If the machine that incorporates the pump operates with a combustion engine, it must not be 
used in enclosed spaces.

5.1 PRELIMINARY PROCEDURES

fi« CAUTION
•    Complete the Manufacturer’s recommended preliminary procedures for the machine that 

incorporates the pump.
•    Check that all the delivery parts are closed or connected to applications, which are closed 

(for example, closed tap or closed sprinkler lance).
•    Do not exceed the maximum level of accumulator inflation pressure (when present), indicated 

in the following table, at any time.
•    A Skilled Technician must complete the special maintenance procedures.

a)  When the pump is not in use, check that the oil level either corresponds to the reference notch 
on the volumetric compensator (4) or is visible from the level cap (also see fig. 6), according to 
the type of pump.
Remember that the level of the oil must always be checked when the pump is not in use and has 
cooled down completely.
Refer to the types of lubricants listed in the “FEATURES AND TECHNICAL SPECIFICATIONS” 
section if it is necessary to top up the oil. Use SAE 30 non-detergent oil type. 

fi« CAUTION
•    Pumps BP 40/15, BP 60, P48 and P48 AP do not have a volumetric compensator therefore, 

contact a Skilled Technician if a top up is necessary  

b)  Check that the inflation of the pressure accumulator, if present, is correct using a common 
compressed air gun with a pressure gauge, i.e. the type used to check the pressure of motor vehicle 
tyres.
Inflation depends on the range of pressure that the pump must operate in, according to the following 
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table:
WARNING
•  For applications where the pump uses a cardan shaft, strain on the pump shaft must be avoided 

caused by incorrect use of the cardan shaft (poor lubrication of moving parts, incompatible 

turning radius for type of cardan shaft used).
•  In case of use at very low temperatures, check that ice does not form inside the pump.
•  Complete all routine maintenance, especially concerning the oil.

5.2 HYDRAULIC CONNECTIONS 

fi« CAUTION
•    Do not connect up to the mains supply of drinking water.
•    All pipes must be securely fixed to the relative coupling with grips.

WARNING
•  The intake of the pump must use a tank at atmospheric pressure and the level of the liquid must 

be between 1m / 3.3ft above and 1 m /3.3 ft below the intake coupling (see fig. 8); never connect 
the pipe to pressurized water pipes.

•  For periods of 10÷15 min, the intake of the pump can operate at drops of up to 3m/ 9.8 ft: it must 
not operate at drops in excess of this.

•  The pump must be provided with an adequate intake filter. In case of doubt, contact a Skilled 
Technician. Check that the filter is perfectly clean at all times.

•  The internal diameter of the intake and bypass pipes must be equal to the external diameter of 
the intake and bypass couplings respectively. They must have a nominal pressure of 10 bar /145 
psi

•  The internal diameter of the delivery pipes must be equal to the external diameter of the delivery 
couplings. Their nominal pressure must not below the maximum pressure of the pump.

•  Do not supply the pump with water at a temperature in excess of 40°C/104°F or below 5°C/
41°F. 

•  Do not operate the pump for a long time if it is not connected to a water supply.
•  Do not supply the pump with salt water or water containing impurities. In this event, run the 

pump for a few minutes with clean water.
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5.3 START UP

fi« CAUTION
•    Complete any operations required to start up the machine that incorporates the pump as 

recommended by its manufacturer.
•    Read the instructions and warnings on the label of chemicals to be distributed by the 

pump to take the appropriate steps in order to avoid danger for the operator or for the 
environment.

•    Store all chemicals in a safe place out of children’s reach.
•    Should any chemicals come into contact with your eyes, wash immediately with water. Contact 

a doctor without delay and remember to take the container of chemicals with you.
•    If any chemicals are swallowed, do not provoke vomiting. Contact a doctor without delay and 

remember to take the container of chemicals with you.
•    Operating pressure must never exceed the maximum toleration level of the pump (refer to the 

“FEATURES AND TECHNICAL SPECIFICATIONS”

 section).

For the following points, please also refer to the documentation which is provided with the 
control unit.

a)  Set the delivery pressure to zero on the control unit so that it enters its “bypass” status.
b)  Start up the pump so that it can prime.
c)  Set the control unit to its “pressure” position.
d)  Turn the pressure adjustment knob on the control unit until the required amount of pressure is 
reached.

•  To allow the pump to prime quickly, follow the instructions at point (a) every time the pump is 
drained of liquid.

•  We recommend checking the level of the oil during the initial hours of its operation and to top 
up the liquid if necessary as instructed in the ‘

PRELIMINARY PROCEDURES’ section.

6. SWITCHING OFF AND STORAGE

6.1 SWITCHING OFF

fi« CAUTION
•    Complete any operations required to switch off the machine that incorporates the pump as 

recommended by its manufacturer.
No part of the pump must be in motion and no pipe must contain liquid under pressure.
a)  Set the delivery pressure to zero as described in the “START UP” section.
b)  Switch the pump off.

WARNING
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6.2 STORAGE

fi« CAUTION
•  Complete any operations required to store the machine that incorporates the pump as recommended 

by its manufacturer.

WARNING
•  Refer to the use and maintenance manual for the machine that incorporates the pump. After use, 

complete a cleaning cycle, making the pump take up clean water. Never store the pump with 
pumped liquid inside it.

•  The pump is not frost proof. 
   In order to prevent the formation of ice inside the pump in cold areas, we recommend making the 

pump take up a motor vehicle grade anti-freeze before starting the “storage” procedures (diluted 
as instructed for the minimum temperature that the pump will be exposed to) and then drain it 
completely, making it operate for a few minutes without taking up any liquid.

fi« CAUTION
•    dispose of anti-freeze liquid correctly; do not throw it away in the environment.

7. CLEANING AND MAINTENANCE

fi« CAUTION
•      Only start cleaning and maintenance once the instructions in the ‘Switching off’ section 

have been completed, i.e. no part of the pump must be in motion and no pipe must contain 
liquid under pressure..

       It is particularly important to always disconnect the electricity supply, if present.
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•  During use, the pump should not be too noisy and large amounts of water or oil should not drip 
from underneath it.

In this event, a Skilled Technician should test the appliance.

7.1.1 DIAPHRAGM RUPTURE  
The rupture of one or more diaphragms can result in the mechanical parts of the pump being 
damaged by the liquids being pumped.
The following are symptoms of possible diaphragm rupture:
•  oil takes on a whitish appearance (symptom of water in the oil)
•  excessive consumption of oil 
•  sudden lack of oil in the volumetric compensator 

WARNING
•  To avoid the negative consequences of this malfunction, stop operation of the pump immediately 

and contact a Skilled Technician without delay (within 24 hours) who will take the necessary 
action.

   If it is not possible to contact a Skilled Technician within the above time in case of diaphragm 
rupture, we recommend you drain the pump crankcase of the mixed oil and pumped liquid and 
then fill it with oil or diesel to prevent the formation of rust.

•  The following are frequently the causes of diaphragm rupture:
-  bottlenecks in the intake circuit (inadequate pipe section, dirty filter, very dense liquid being 

pumped, etc)
-    the use of very aggressive chemicals

Follow the instructions in the ‘SWITCHING OFF’ section and abide by the recommendations 
in the table below.

WARNING

7.1 ROUTINE MAINTENANCE
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7.2 SPECIAL MAINTENANCE

fi« CAUTION
•    Only Skilled Technicians are authorised to carry out special maintenance.
•    Dispose of waste oil correctly; do not throw it away in the environment

Follow the instructions in the table below for special maintenance.

WARNING
•    The data in the table are indications. Maintenance may be required more frequently in cause of 
particularly heavy use.

8 REPARATION
Only trained personnel are allowed to dismantle the pump in accordance with the current regulations 
in the country where it is installed.

9 PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS

fi« CAUTION
•      Before undertaking any action, follow the instructions in the “SWITCHING OFF” section. 

If it is not possible to restore correct operation of the pump using the information in the table 
below, contact a Skilled Technician.

1) check more frequently if liquids are used with suspended abrasive particles.
2) we recommend replacing diaphragms regardless of their condition if particularly aggressive chemicals are used.
3) Oil must be changed when diaphragms are replaced; first oil change must take place after 300 hours
4) check more frequently if the pump operates in conditions of heavy vibration.
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